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2Pr 3,12-15. 17-18
Hay coi chirng (2Pr 3,17)

2 Peter 3:12-15, 17-18

Like sailors at sea, the Christians who received
the message in today’s first reading were
navigating stormy, uncertain waters. For some,
their faith was being shaken because Christ had
not yet returned in glory. Others were simply
drifting away from the Lord, and still others
were beginning to follow teachers who offered
what seemed to be an easier path than that of
Jesus and the apostles. So it’s not surprising
that Peter would warn all of them, “Be on your

guard not to be led into . . . error” (2 Peter
3:17).

We’re in good company with these early
Christians! In a world where many feel adrift
or storm-tossed, we might wonder how we can
maintain our own “stability” in faith (2 Peter
3:17). Peter gives us three words of advice.

First, “Be eager to be found without spot or
blemish before him, at peace” (2 Peter 3:14).
Sin, which blemishes our hearts, only serves to
weaken us spiritually. The more we indulge in
it, the more susceptible we become to the
philosophies of the world. By holding fast to
the call to holiness and by turning back to the
Lord in repentance when we do fall, we build
up our strength so we can weather the storms
of life.

Second, Peter tells us, “Grow in grace and in
the knowledge of our Lord and savior Jesus
Christ” (2 Peter 3:18). The Christian life isn’t
only about avoiding sin. It’s also about
deepening our relationship with Jesus so that
we become more like him. It’s about spending

Giong nhu nhirng thaty thu 1énh dénh trén bién
khoi, cac tin hitu Kit6 giao don nhan su di¢p
trong bai doc th nhit hom nay dang 1énh dénh
trén nhiing ving bién giong bao, day bt tric.
Déi voi mot sb ngudi, duc tin cua ho bi lung
lay vi Chua Kit6 chua trd lai trong vinh quang.
Nhirng nguoi khac thi don gian la dang xa roi
Chua, va mot s6 khéac nita thi bit dau di theo
nhitng thay day dua ra con dudng dudng nhu
dé dang hon con dudng ciia Chlia Giésu va cac
tong do6. Vi vy, khong cé gi ddng ngac nhién
khi Phérd canh béo tat ca ho: “Hiy coi ching
kéo bi lam... lac” (2Pr 3,17).

Ching ta dang & trong mot nhom nguoi tét
lanh ciing véi nhitng tin hitu Kit6 gido dau tién
nay! Trong mot thé gigi ma nhiéu ngudi cam
thay lac 16ng hozc bi bdo t6 vii dap, ching ta
cd thé tu hoi 1am thé nao dé duy tri sy “6n
dinh” trong dtrc tin caa minh (2Pr 3,17). Phérd
cho chung ta ba loi khuyén.

Thir nhat, “Hay st sing dé dugc tim thiy
khong ti vét trugc mat Thién Chua, trong su
binh an” (2Pr 3,14). Toi 16i, 1am hoen 4 long
chung ta, chi lam suy yéu ching ta vé mat tam
linh. Cang sa da vao nhing diéu tran tuc,
ching ta cang dé bj anh huong bai céc triét ly
cua thé gian. Bang céch giir viing 10i kéu goi
séng thanh thién va quay vé véi Chua trong su
an nan khi sa nga, ching ta xay dung sitc manh
dé co thé vuot qua nhitng gidng bdo cua cudc
doi.

Tha hai, Phérd noi voi chung ta: “Hay lon I1én
trong &n sung va trong su hiéu biét vé Chla va
Pang Cau Thé Giésu Kitd cua chung ta” (2Pr
3,18). Boi song Kitd hitu khong chi Ia tréanh toi
15i. P con 1a viéc lam sau sic thém méi quan
hé cua ching ta voi Chaa Giésu dé ching ta tro
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time with him in prayer and immersing
ourselves in his word so that he can continually
shape our thoughts, our words, and our actions.

Finally, the call to discipleship is a call both to
“wait” patiently for the Lord and to “hasten”
his “day” by actively sharing the gospel,
praying for the coming of the kingdom, and
caring for the people he has placed in our lives
(2 Peter 3:12). It’s a call to stand firm in faith
no matter the storms that come to us.

So “be on your guard” (2 Peter 3:17). Let your
hope in Christ become the anchor that steadies
you and helps preserve your peace. Place your
trust in him, and he will help you find safe
passage.

“Lord, help me to be always on my guard as |
both wait for and hasten the day of your
coming!”

nén gidng Ngai hon. D6 14 viéc danh thoi gian
cau nguyén véi Ngai va ddm minh trong 10i
Ngai d¢é Ngai lién tuc udn nan suy nghi, 10i néi
va hanh dong caa chdng ta.

Cudi cung, 151 kéu goi 1am mén dé 1a 1oi kéu
goi vira “chd doi” Chtia mot cach kién nhan,
vira “thiic day” “ngay” ctia Ngai bang céch tich
cyc chia sé¢ Tin mirng, cau nguyén cho su dén
ctia vuong qudc, va chim soc nhitng nguoi ma
Ngai da dat trong cudc doi ching ta (2Pr 3,12).
D6 1a 161 kéu goi hdy viing vang trong dirc tin
bat ké nhiing gidng bao ap dén.

Viy nén, “hdy tinh thac” (2Pr 3,17). Hay dé
niém hy vong vao Chua Kitd tré thanh cai neo
viing chac gilip ban giit gin sy binh an. Hay dat
niém tin noi Ngai, va Ngai s& gidp ban tim
dugc con duong an toan.

Lay Chua, xin giGp con ludn tinh thuc trong
khi cho doi va thuc giuc ngay Chua den!

Mc 12, 13-17 Mark 12:13-17
Sao cac ngwoi thir thach ta? (Mc 12, 15)

Many people approached Jesus in the Gospels.
They came from all walks of life: rich and
poor, upper class and working class, clean and
unclean. They also came for many different
reasons. Some came for his teaching, some for
his mercy, and more than a few out of
desperation to be healed.

The Pharisees and Herodians in today’s Gospel
came to Jesus for a different reason: they
wanted to test him. They began by flattering
him, calling him a “truthful man” who wasn’t
concerned with what people thought of him
(Mark 12:14). Then they asked a question
meant to ensnare him: “Is it lawful to pay the
census tax to Caesar or not?” (12:14). Jesus’s

Nhiéu nguoi da tiép can Chua Giésu trong Tin
Mumng. Ho dén tir moi tang 16p xa hoi: giau va
nghéo, tang 16p thuong luu va tang I6p lao
dong, trong sach va 6 ué. Ho ciing dén vi nhiéu
ly do khac nhau. Mot s dén vi 10i giang day
cua Ngai, mot sé vi long thuong x6t cuia Ngai,
va mot sb vi hy vong duoc chira lanh.

Nhimng nguoi Biét Phai va Hérodé trong Tin
Mtmng hom nay dén gap Chia Giésu vi mot ly
do khac: ho muébn thir Ngai. Ho bat dau tang
bdc Ngai, goi Ngai 1a “ngudi chan that”, Ngai
khéng quan tim dén nhiing gi nguoi ta nghi vé
minh (Mc 12,14). Sau d6, ho hoi mét cau nham
gai bay Ngai: “C6 duoc phép nop thué diéu tra
dan sé cho Xésa hay khong?” (12,14). Cau tra
loi cia Chlia Giésu cat dat thoi dao duc gia cua
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response cut through their hypocrisy and went
to the heart of the matter: they needed to pay to
God “what belongs to God” (12:17).

We don’t know exactly why these men had so
much trouble accepting Jesus. Perhaps they felt
he was undercutting their authority with the
people. Perhaps they were worried about losing
status or respect. Whatever the reason, they
approached Jesus with ulterior motives.

All of this raises the question: how do you
approach Jesus? Do you come to him with
honesty and humility? Or, like these men, is
your heart more guarded or suspicious toward
him? Maybe you are having trouble accepting
a Church teaching. Maybe you are struggling
with giving up a bad habit or sin. Or maybe
you have grown weary from the sufferings of
life and doubt his goodness. In situations like
these, it’s easy to build up protective defenses
instead of freely sharing all that you have
stored up in your heart.

But there’s no need to hide anything from
Jesus. He won’t condemn you; instead, he will
give you all the grace you need to deal with the
struggles you are facing.

What the Pharisees said was true: Jesus does
not regard status; he cares about the truth.
Thank goodness for that! You can come to him
in complete honesty, without any pretenses.
After all, our pretenses only deceive ourselves,
not God. So give him an open, trusting, truthful
heart. It’s what he longs for, and it’s what will
help you grow closer to him.

“Jesus, I want to share with you all that is on
my heart today.”

ho va di thang vao trong tam cua van dé: ho
can phai tra cho Thién Chua “nhiing gi thugc
v& Thién Chaia” (12,17).

Ching ta khong biét chinh xac Iy do tai sao
nhitng ngudi nay gap nhiéu khé khan khi tiép
nhan Chia Giésu. C6 18 ho cam thdy Ngai
dang ha thap quyén luc cua ho véi ngudi dan.
C6 18 ho lo ling vé viéc mat dia vi hodc su ton
trong. Du ly do 1a gi, ho d&én gan Chula Giésu
V6i nhimg dong co tham kin.

Tat ca nhimg diéu nay dat ra cau hoi: 1am thé
nao dé ban dén gan Chua Giésu? Ban c6 dén
v6i Ngai véi sy trung thuc va khiém ton
khong? Hoic, gidng nhu nhitng ngudi ndy, trai
tim ctia ban canh giac hon hoac nghi ngo Ngai
hon? C6 thé ban dang gip khé khan trong viéc
chap nhan su day db cua Gido Hoi. Co thé ban
dang vat 16n vai viéc tir bo mot thoi quen xau
hoic toi 16i. Hodc c6 thé ban da tré nén mét
moi Vi nhitng dau kho cua cudc séng va nghi
ngo 1ong tot cua Ngai. Trong nhiing tinh hudng
nhu thé nay, that d& dang dé xay dung hé théng
phong tha bao vé thay vi ty do chia sé tat ca
nhitng gi ban chét chira trong long.

Nhung khong can phai che giau bat cir diéu gi
tr Chia Giésu. Ngai sé khong 1én &n ban; thay
vao d6, Ngai s& ban cho ban tat ca &n sung can
thiét dé d6i pho voi nhitng kho khian ma ban
dang gap phai.

Diéu ngudi Phariséu néi 1a dang: Chua Giésu
khong coi trong dia vi; Ngai quan tam dén sy
that. Cam on Chua vi diéu d6! Ban c6 thé dén
vai Ngai mot cach hoan toan trung thyc, khéng
can gia vo. Rot cudc, su gia vo cua ching ta
chi lra déi chinh ching ta chir khdng phai
Chua. Vi vay, hdy dang cho Ngai mét trai tim
coi mo, tin tuong va trung thue. Do 1a diéu
Ngai mong doi va 1a diéu s& gilp ban gan giii
V61 Ngai hon.

Lay Chia Giésu, con muén chia s¢ voi Chia
tat ca nhirng gi trong long con hdm nay.
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